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ปัญหาการใช้ต าราไวยากรณ์และคู่มือภาษาสเปนระดับ A2 กบัผู้เรียนชาวไทย: 
การใช้กาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเดี่ยวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์ 

The Problems of Using Spanish Textbooks and Manuals for Thai Students at the A2 
Level: Use of the Preterit and the Imperfect 
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บทคัดย่อ 
ค าอธิบายกฎการใช้กาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียว  (pretérito perfecto simple / pretérito 

indefinido) และกาลอดีตไม่สมบูรณ์ (pretérito imperfecto) ในต าราไวยากรณ์และคู่มือภาษาสเปน
ระดบั A2 ส่วนใหญ่มกัไม่ชัดเจนและไม่ครอบคลุมการใช้ในสถานการณ์จริงของการส่ือสาร 
กอปรกับหัวขอ้ไวยากรณ์ภาษาสเปนหัวขอ้น้ีเป็นเร่ืองท่ียากพอสมควรต่อผูเ้รียนชาวต่างชาติ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งผูเ้รียนชาวไทย บทความวิชาการน้ีจึงมีจุดประสงค์ท่ีจะแนะแนวผูส้อนภาษา
สเปนเก่ียวกบัวิธีการอธิบายและการยกตวัอยา่งการใชก้าลอดีตสองกาลน้ีเพิ่มเติมจากการใชต้  ารา
ไวยากรณ์หรือคู่มือภาษาสเปนเล่มต่าง ๆ ในชั้นเรียน บทความไดแ้สดงให้เห็นว่า เพื่อให้ผูเ้รียน
ชาวไทยเขา้ใจการใชก้าลอดีตสองกาลน้ีอยา่งแทจ้ริง จ าเป็นท่ีผูส้อนจะตอ้งอธิบายให้ผูเ้รียนเขา้ใจ
การณ์ลักษณะของค ากริยาในทั้ งสองรูปกาลอดีตน้ีตั้ งแต่แรกเร่ิมเรียน รวมทั้งอธิบายในแง่       
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วจันปฏิบติัศาสตร์อีกดว้ย ซ่ึงเป็นพื้นฐานท่ีส าคญัต่อการเรียนหวัขอ้น้ีในระดบัท่ีสูงข้ึน 

ค าส าคัญ:     กาลอดีตในภาษาสเปน กาลอดีตสมบูรณ์ กาลอดีตไม่สมบูรณ์ ต าราไวยากรณ์ภาษาสเปน 
 

Abstract 
The explanations of the rules for using the Preterit and the Imperfect in the A2-level 

textbooks and manuals of Spanish are often unclear and do not cover usage in real-life 
situations. Besides, this Spanish grammar topic is quite difficult for foreign learners, especially 
Thai learners. The purpose of this academic paper is to propose Spanish teachers on how to 
explain and illustrate in class the use of these two past tenses in addition to what has usually 
been explained in Spanish textbooks and manuals. In this article, it is demonstrated that, to 
enable Thai learners to truly understand the use of these past tenses, it is necessary for the 
teachers to first explain to their students the aspect of the verbs in both forms as well as the 
pragmatic features—an important foundation for further study at a higher level. 

Keywords:    Spanish past tenses, Preterit, Imperfect, Spanish grammar textbooks 
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บทน า  
 หวัขอ้ความแตกต่างของการใชก้าลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียว (pretérito perfecto simple / 
pretérito indefinido) และกาลอดีตไม่สมบูรณ์ (pretérito imperfecto) เป็นหน่ึงในหวัขอ้ไวยากรณ์
ภาษาสเปนท่ีซับซ้อนและสร้างความสับสนอยูบ่่อยคร้ังแก่ผูเ้รียนชาวต่างชาติ รวมถึงผูเ้รียนชาว
ไทยดว้ย ในภาษาสเปนเม่ือเวลาท่ีกล่าวถึงเร่ืองราวในอดีตมกัปรากฏการใชร่้วมกนัของกาลอดีต
สองกาลน้ีอยู่เสมอ มีนักวิชาการท่ีท าวิจัยและวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโทและปริญญาเอก
เก่ียวกบัการเรียนการสอนหวัขอ้ไวยากรณ์เร่ืองน้ีพอสมควร (Kong, 2019; Soulé & Granda, 2015; 
Dávila Vélez, 2014; Vázquez, 2014; Mañas Navarrete, 2010) ท่ามกลางผลงานเหล่าน้ี พบว่า        
มีงานของนกัวิชาการท่ีศึกษาเก่ียวกบัปัญหาของการใชก้าลอดีตในภาษาสเปนของผูเ้รียนชาวไทย
เช่นกนั ไดแ้ก่ สุกิจ พูพ่วง (Poopuang, 2013), หน่ึงหทยั แรงผลสัมฤทธ์ิ (2555) และไพรริน สิมมา 
(Simma, 2006)  

ในบรรดากาลอดีตท่ีใช้ในปัจจุบนัของภาษาสเปน ผูเ้รียนชาวไทยมกัมีขอ้ผิดพลาดในการ
เลือกใชร้ะหวา่งกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์มากที่สุด (Simma, 2006, 
p. 64; Poopuang, 2013, p. 334) นอกจากจะมีสาเหตุมาจากการที่ภาษาไทยไม่มีรูปแบบการผนั
กริยาตามกาลเช่นในภาษาสเปนแลว้ ในฐานะท่ีผูเ้ขียนเคยเป็นผูเ้รียนในอดีตและเป็นผูส้อนใน
ปัจจุบนั มองว่าสาเหตุท่ีส าคญัมากอีกประการหน่ึงก็คือต าราไวยากรณ์หรือคู่มือภาษาสเปนท่ีใช้
ในการเรียนการสอนส าหรับชาวต่างชาติมกัให้ค  าอธิบายการใช้กาลอดีตทั้งสองกาลไม่ละเอียด
ชดัเจนเพียงพอ จึงท าให้ผูเ้รียนเขา้ใจการใช้คลาดเคล่ือน เช่นเดียวกบัท่ีไพรริน สิมมา (Simma, 
2006, p. 64) ได้แสดงความคิดเห็นเอาไว้ หน่ึงหทัย แรงผลสัมฤทธ์ิ (2555, หนา้ 156-157) 
ไดร้วบรวมและแสดงค าอธิบายความแตกต่างของการใชก้าลอดีตทั้งสองกาลจากต าราไวยากรณ์
และคู่มือภาษาสเปนท่ีตีพิมพใ์นช่วงปี 1997-2008 และไดช้ี้ให้เห็นวา่ค าอธิบายท่ีสั้ นกะทดัรัดใน
หนงัสือเหล่านั้นตอ้งอาศยัค าอธิบายและการยกตวัอยา่งประกอบเพื่อให้ผูเ้รียนเขา้ใจและเห็นภาพ
ชดัเจนของความแตกต่างของกาลอดีตทั้งสองกาล นอกจากน้ี ฟรันทเ์ซน (Frantzen, 1995, p. 145) 
ยงัได้แสดงความเห็นไวว้่า ‚Textbooks tend to present rules for the preterite/imperfect usage as  
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absolutes and do not adequately explain the perspective issue. Consequently, when students 
encounter ‚evidence‛—oral and written input—that apparently contradicts the rules, they become 
confused and frustrated.‛  

ตามกรอบอ้างอิงของสถาบนัเซร์บนัเตส (Instituto de Cervantes, 2006) ระดบั A2 เป็น
ระดบัแรกเร่ิมท่ีผูเ้รียนภาษาสเปนจะไดเ้รียนไวยากรณ์หวัขอ้การใชก้าลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียว
และกาลอดีตไม่สมบูรณ์ หากผูส้อนในระดบัมหาวิทยาลยัรวมทั้งระดบัมธัยมศึกษาท่ีเปิดสอน
ภาษาสเปนใชต้ าราไวยากรณ์หรือคู่มือภาษาสเปนเหล่านั้นโดยมิไดอ้ธิบายรายละเอียดกฎการใช้
เพิ่มเติมใหช้ดัเจน ผูเ้รียนจะมีปัญหาการใชท้ั้งสองกาลอดีตอยา่งมาก โดยเฉพาะอยา่งยิ่งเม่ือผูเ้รียน
กา้วสู่การเรียนในระดบั B1 ซ่ึงจะมีรายละเอียดท่ีซบัซ้อนมากข้ึน เช่นน้ี ผูเ้ขียนจึงคิดวา่ค าอธิบาย
ของผูส้อนในชั้นเรียนมีบทบาทส าคญัอย่างยิ่งต่อการเรียนการสอนระดับพื้นฐานเร่ืองความ
แตกต่างของการใชก้าลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์ 

 
เนือ้หา 
 สถาบนัเซร์บนัเตส (2006) ไดก้ าหนดขอบเขตเน้ือหาการสอนการใชก้าลอดีตสมบูรณ์รูป
กริยาเด่ียวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์ในระดบั A2 ปรากฏดงัในตารางท่ี 1  
 

กาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียว กาลอดีตไม่สมบูรณ์ 
- ใช้เล่าการกระท าในอดีตท่ีเกิดข้ึนในช่วงเวลาท่ี                
ช้ีเฉพาะเจาะจง  

- ใชเ้พ่ือบรรยายบุคคล ส่ิงของ สถานท่ี และสภาพ
อากาศ 

- ใชเ้พ่ือเล่าการกระท าท่ีเป็นกิจวตัรหรือเหตุการณ์
ท่ีเกิดข้ึนซ ้ า 

ตารางท่ี 1 ขอบเขตเน้ือหาการใชก้าลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์ในระดบั A2 

จากกรอบเน้ือหาของสถาบนัเซร์บนัเตส ผูเ้ขียนพบว่าในต าราไวยากรณ์และคู่มือภาษาสเปน
ทัว่ไป (Gozalo Gómez, 2004; Palomino, 2008; Aragonés & Palencia, 2009; González, Martín, 
Molina, & Rodrigo, 2010;  Castro Viúdez  & Díaz Ballesteros, 2016;  Corpas, Garmendia &  
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Soriano, 2016; Esteba Ramos, Peláez Santamaría, & Zayas López, 2016; Sándor, 2016; Moreno, 
Hernández, & Kondo, 2017) เขียนค าอธิบายกฎการใชก้าลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีต
ไม่สมบูรณ์ในระดบั A2 ท่ีคลา้ยกนั แตกต่างกนัตรงท่ีบางเล่มอาจให้รายละเอียดการใช้มากกว่า
เล่มอ่ืน ๆ เพียงเล็กนอ้ย ผูเ้ขียนไดร้วบรวมค าอธิบายท่ีพอ้งกนัและเป็นค าอธิบายท่ีผูเ้ขียนมองว่า
อาจเป็นปัญหาต่อการเข้าใจอย่างถูกต้องของการใช้กาลอดีตทั้งสองกาลของผูเ้รียนชาวไทย                 
ดงัปรากฏในตารางท่ี 2  
 

กาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียว กาลอดีตไม่สมบูรณ์ 
1. ใชเ้พ่ือเล่า (narrar) การกระท าหรือชุดเหตุการณ์          

ท่ีจบลงไปในช่วงเวลาท่ีเฉพาะเจาะจงในอดีต              
(un tiempo determinado del pasado) โดยท่ีการ
กระท าหรือเหตุการณ์เหล่านั้นไม่มีความสัมพนัธ์
ใดกบัเวลาในปัจจุบนั 

2.  มักใช้ร่วมกับวิเศษณ์บอกเวลา เช่น ayer ‘เม่ือ
วานน้ี’, anoche ‘เม่ือคืนน้ี’, la semana pasada 
‘สัปดาห์ท่ีแลว้’, en marzo ‘เม่ือเดือนมีนาคม’, 
en verano ‘เม่ือหนา้ร้อน’, el otro día ‘เม่ือวนั
ก่อน’, hace cinco años ‘เม่ือหา้ปีท่ีแลว้’ 

1. ใชเ้พ่ือเล่าส่ิงท่ีเกิดข้ึนเป็นปกติ หรือส่ิงท่ีท าเป็น
นิสัยหรือวิถีชีวิตในอดีต (hábitos y costumbres 
en el pasado) 

2. ใชเ้พื่อบรรยาย (describir) บุคคล ส่ิงของ สถานท่ี 
และสภาพแวดลอ้ม 

3. มกัใชร่้วมกบัวิเศษณ์บอกเวลาและความถ่ี เช่น 
antes ‘ก่อนหนา้น้ี’ de pequeño ‘เม่ือตอนเป็น
เด็ก’ cuando era joven ‘เม่ือตอนท่ีฉัน/เขาเป็น
วยัรุ่น’ en aquella época ‘ในสมยัก่อน’ siempre 
‘เสมอ’ a veces ‘บางคร้ัง’ de vez en cuando 
‘นาน ๆ คร้ัง’ frecuentemente ‘บ่อยคร้ัง’ todos 
los días ‘ทุกวนั’  

ตารางท่ี 2  ค  าอธิบายการใชก้าลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์ ในต าราไวยากรณ์และคู่มือ
ภาษาสเปนระดบั A2 
 

หากผูส้อนภาษาสเปนใชค้  าอธิบายท่ีปรากฏในตารางท่ี 2 สอนผูเ้รียนชาวไทย ผูเ้ขียนมองวา่
อาจจะท าให้ผูเ้รียนเขา้ใจผิดหรือสับสนไดเ้ม่ือถึงเวลาท่ีผูเ้รียนไดย้ินหรือไดอ่้านประโยคต่าง ๆ ท่ี
เจา้ของภาษาใชจ้ริง เพราะผูเ้รียนจะพบกรณีการใชท่ี้แตกต่างออกไปจากกฎท่ีก าหนดไวใ้นตาราง 
ผูเ้ขียนไม่ไดต้อ้งการบอกวา่ค าอธิบายในตารางท่ี 2 นั้นผิด หากแต่ผูเ้ขียนมองวา่ค าอธิบายขา้งตน้ 
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ไม่ไดค้รอบคลุมการใชจ้ริงของเจา้ของภาษา  

กฎการใชข้อ้ 1 ของกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและของกาลอดีตไม่สมบูรณ์มกัถูกอธิบาย
ดว้ยการยกตวัอยา่งประโยคเช่น Viví en Madrid desde 2007 hasta 2012. หรือ Ayer Ignacio llegó 
a casa a las siete de la tarde และ Antes yo vivía en Madrid. หรือ Los viernes Ignacio llegaba a 
casa a las siete de la tarde. ในประโยคท่ีค ากริยาอยูใ่นรูปกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวต่างก็
ปรากฏวิเศษณ์เพื่อใช้บ่งบอกช่วงเวลาที่เฉพาะเจาะจงในอดีตของเหตุการณ์ที่เกิดข้ึน (desde 
2007 hasta 2012 และ ayer)  เช่นเดียวกบัในสองประโยคสุดทา้ยท่ีปรากฏวิเศษณ์ (antes และ los 
viernes) เพื่อเล่าวา่ส่ิงท่ีท านั้นเป็นวิถีชีวิตหรือกิจวตัร จึงใชค้  ากริยาในรูปกาลอดีตไม่สมบูรณ์ แต่
ในสถานการณ์จริงของการส่ือสาร บ่อยคร้ังเราสามารถไดย้ินหรือพบเห็นประโยคท่ีมีลกัษณะเช่น
สองประโยคดงัน้ี Trabajé en este restaurante. และ Yo trabajaba en este restaurante desde las seis 
hasta las doce. ประโยคเหล่าน้ีอาจพูดในสถานการณ์ท่ีผูพู้ดเดินผา่นร้านอาหารท่ีตนเองเคยท างานอยู ่
แล้วเล่าเร่ืองราวในอดีตให้เพื่อนท่ีเดินมาด้วยกันฟัง เราจะเห็นว่าในประโยคแรกท่ีใช้ค  ากริยา 
trabajé ไม่ปรากฏวิเศษณ์ใดท่ีแสดงว่าเหตุการณ์นั้นเกิดข้ึนในช่วงเวลาท่ีเฉพาะเจาะจงในอดีต 
นอกจากน้ี ประโยคแรกต่างก็เล่าเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนและจบลงแลว้ในอดีตเช่นเดียวกบัประโยคท่ี
สองซ่ึงใช้ค  ากริยา trabajaba เช่นน้ี เราจะอธิบายความแตกต่างของการใชท้ั้งสองกาลน้ีให้ผูเ้รียน
เขา้ใจไดอ้ยา่งไร เพราะหากแปลทั้งสองประโยคเป็นภาษาไทย ต่างก็ไดค้วามวา่ ‘ฉนัเคยท างานท่ี
ร้านอาหารแห่งน้ี’ ดงันั้น ค าอธิบายของกฎการใชเ้พียงเท่าท่ีก าหนดในตารางท่ี 2 ไม่สามารถท าให้
ผูเ้รียนเขา้ใจความแตกต่างของการใชไ้ดอ้ยา่งชดัเจนครอบคลุม กล่าวคือ กฎไม่ไดอ้ธิบายให้เห็น
ความแตกต่างของลกัษณะของเหตุการณ์ (aspecto) ท่ีเกิดจากค ากริยาท่ีผนัในรูปกาลอดีตสมบูรณ์
รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์ 

จากปัญหาท่ีกล่าวไปขา้งตน้ ผูเ้ขียนเห็นวา่การอธิบายการณ์ลกัษณะ (aspecto) ของค ากริยา
ท่ีผนัในรูปกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์เป็นส่ิงจ าเป็นอย่างยิ่งต่อการเรียน
การสอนหวัขอ้น้ี ซ่ึงโตเลโด เบกา และโตเลโด อาโซการ์ (Toledo Vega & Toledo Azócar, 2006, 
pp. 152-153) กล่าววา่เป็นการสอนใหเ้ห็นความแตกต่างทางดา้นอรรถศาสตร์ (criterio semántico)  
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ของค ากริยาทั้งสองกาล หากตอ้งการให้ผูเ้รียนเขา้ใจความแตกต่างของภาพของเหตุการณ์อยา่งแทจ้ริง
จากประโยค Trabajé en este restaurante. และประโยค Yo trabajaba en este restaurante desde las 
seis hasta las doce. ผูเ้ขียนเสนอวา่ผูส้อนควรเร่ิมตน้สอนดว้ยการใหผู้เ้รียนไดเ้ขา้ใจความแตกต่าง
ของการณ์ลกัษณะพื้นฐานท่ีส าคญัของกาลอดีตทั้งสองกาลน้ีก่อน นัน่คือ valor perfectivo และ 
valor imperfectivo ดงัตารางท่ี 3 
 

Valor perfectivo Valor imperfectivo 
แสดงให้เห็นการกระท าหรือเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนและ
จบลงสมบูรณ์ โดยน าเสนอใหเ้ห็นภาพเป็นหน่ึงเดียว
ทั้งหมด  

แสดงใหเ้ห็นการกระท าหรือเหตุการณ์ท่ีก าลงัเกิดข้ึน 
ก าลงัเป็นไป โดยไม่แสดงจุดเร่ิมตน้และจุดจบของ
การกระท าหรือเหตุการณ์นั้น  

 

ตารางท่ี 3 การณ์ลกัษณะพ้ืนฐานของกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์ 
 

จากการเปรียบเทียบการณ์ลกัษณะในตารางท่ี 3 ผูส้อนจะสามารถอธิบายให้ผูเ้รียนเห็นภาพของ
ประโยค Trabajé en este restaurante. วา่ผูพู้ดเล่าเพื่อให้เห็นภาพเหตุการณ์การเร่ิมท างานจนกระทัง่
เลิกท า โดยใหเ้ห็นภาพเหตุการณ์ทั้งหมดเป็นเร่ืองราวเพียง ‚กอ้นเดียว‛ แมว้า่ผูพู้ดไม่ไดใ้ชว้ิเศษณ์ใด
เพื่อบอกจุดเร่ิมตน้และจุดส้ินสุดของการท างานก็ตาม ในขณะที่ประโยค Yo trabajaba en este 
restaurante desde las seis hasta las doce. ผูพู้ดตอ้งการให้เห็นภาพของการท างานท่ีก าลงัเกิดข้ึน
เพียงแค่ในช่วงเวลาหน่ึงในอดีต ดงัท่ีฆูราโด ซาลีนสั (Jurado Salinas, 1998, p. 12) ไดอ้ธิบายไวว้า่
เป็นการเนน้ใหเ้ห็นภาพช่วงเวลาภายในของเหตุการณ์ กล่าวคือ ไม่ไดส้นใจน าเสนอจุดเร่ิมตน้และ
จุดจบของเหตุการณ์ ด้วยการณ์ลกัษณะเช่นน้ี ผูส้อนจึงสามารถเช่ือมโยงไดว้่าเพราะเหตุใดใน
ภาษาสเปนจึงใช้กาลอดีตไม่สมบูรณ์เพื่อเล่าการกระท าหรือเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนเป็นวิถีชีวิตหรือ
นิสัยในอดีต นัน่ก็เพราะว่าเป็นการแสดงให้เห็นภาพเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนซ ้ าไปซ ้ ามาในช่วงเวลา
หน่ึงในอดีตโดยท่ีเราไม่ไดต้อ้งการแสดงจุดเร่ิมตน้และจุดจบของเหตุการณ์นั้น ซ่ึงโกเมซ ตอเรโก 
(Gómez Torrego, 2011, p. 149) เรียกว่าเป็นการณ์ลักษณะที่แสดง valor reiterativo ดงันั้น จาก
ประโยค Yo trabajaba en este restaurante desde las seis hasta las doce. ท่ีผูพู้ดพูดเม่ือเดินผา่น
ร้านอาหารแห่งหน่ึง จึงมีเจตนาท่ีจะเล่าใหเ้ห็นภาพการมาท างานของเขาท่ีร้านอาหารแห่งน้ีวนัแลว้วนัเล่า  
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ตั้งแต่เวลาหกโมงเยน็จนถึงเวลาเท่ียงคืนในช่วงเวลาหน่ึงในอดีต ความจริงจากทั้งประโยค Trabajé en 
este restaurante. และประโยค Yo trabajaba en este restaurante desde las seis hasta las doce. 
เป็นความจริงเร่ืองเดียวกนั นั่นคือเขาเคยท างานท่ีร้านอาหารแห่งน้ี แต่ผูพู้ดมีวิธีเล่าความจริง
เพื่อให้เห็นภาพของเหตุการณ์ท่ีแตกต่างกนัออกไป การเล่าด้วยกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียว
เปรียบเสมือนวา่ผูพ้ดูยนือยูใ่นจุดท่ีเป็นเวลาปัจจุบนั แลว้มองยอ้นกลบัไปในเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนใน
อดีต มองเห็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนจนเหตุการณ์นั้นจบลงสมบูรณ์ แลว้จึงเล่าเหตุการณ์นั้นให้เห็น
เป็นภาพหน่ึงเดียวทั้งหมด ในขณะท่ีการเล่าดว้ยกาลอดีตไม่สมบูรณ์เปรียบเสมือนวา่ผูพู้ดเดินทาง
ยอ้นเวลากลบัไปในอดีตเม่ือขณะท่ีเหตุการณ์นั้นก าลงัเกิดข้ึน ยืนมองเหตุการณ์นั้น และเล่าส่ิงท่ี
ก าลงัเห็น เช่นน้ี ผูพ้ดูจึงไม่ไดเ้ล่าใหเ้ห็นภาพจุดเร่ิมตน้และจุดจบของเหตุการณ์นั้น  

นอกจากน้ี ผูส้อนยงัควรเนน้ย  ้า valor perfectivo ในประโยคเช่น Sus abuelos vivieron en 
Argentina durante veinte años. และ Visitó a su amigo en Londres quince veces. เพราะค าอธิบาย
ของกฎการใชข้อ้ 1 ของกาลอดีตไม่สมบูรณ์ในตารางท่ี 2 มกัท าให้ผูเ้รียนสับสนกบั valor reiterativo 
ท่ีใชเ้ล่าเร่ืองราวท่ีท าเป็นนิสัยหรือเป็นวิถีชีวิตในอดีต เน่ืองจากวา่ผูเ้รียนอาจเขา้ใจวา่ทั้งสองประโยค
กินระยะเวลายาวนานและกระท าเป็นจ านวนหลายคร้ัง แต่ในความเป็นจริง การท่ีผูพู้ดสามารถ
ระบุวา่ durante veinte años และ quince veces ได ้แสดงวา่ผูพู้ดรู้จุดจบของเหตุการณ์เหล่านั้น มกั
มีการอธิบายการใชก้าลอดีตไม่สมบูรณ์วา่ใชเ้พื่อเล่าเหตุการณ์ท่ีกินระยะเวลา เช่นในงานของรัศมี 
กฤษณมิษ, วิภาดา เพ็ชรรักษ์ และสถาพร ทิพยศกัด์ิ (2544, หน้า 145) และของภรณี มูลสินทอง 
(2555, หน้า 91) ซ่ึงเป็นค าอธิบายท่ีคลาดเคล่ือนและอาจท าให้ผูเ้รียนเข้าใจผิด เพราะไม่ว่า
เหตุการณ์นั้นจะกินระยะเวลายาวนานเพียงใดหรือกระท าส่ิงใดมากมายหลายคร้ังก็ตาม แต่หาก
ระบุระยะเวลาและจ านวนคร้ังท่ีชดัเจน ยอ่มตอ้งใชก้าลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียว  

เม่ือเราพิจารณากฎการใชข้อ้ 2 ของกาลอดีตไม่สมบูรณ์ในตารางที่ 2 ที่วา่ ใช้เพ่ือบรรยาย 
(describir) บุคคล ส่ิงของ สถานท่ี และสภาพแวดล้อม ผูเ้ขียนคิดวา่เราไม่สามารถสอนกฎการใช้
ขอ้น้ีดว้ยการยกตวัอยา่งเพียงประโยคเด่ียวโดยไร้ปริบทมาร่วมดว้ยได ้เช่น Su compañero de piso 
era muy desordenado. หรือ La casa era de color azul. หรือ Hacía fresquito y había mucha gente en  
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la plaza. เพราะเม่ือในสถานการณ์ของการส่ือสารจริงเราสามารถพบประโยคดงัต่อไปน้ีไดอ้ยา่งปกติ
ทัว่ไป La semana pasada estuvimos muy cansados. หรือ Durante mi clase de literatura Rocío 
fue bastante vaga. หรือ El edificio del museo fue de color azul desde que se construyó hasta el 
año pasado. หรือ En el último viaje a Santiago de Compostela hizo muy buen tiempo. ค ากริยา
ในส่ีประโยคสุดท้ายล้วนผนัเป็นรูปกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียว ด้วยเหตุท่ีว่าการบรรยาย
ลกัษณะของบุคคล ส่ิงของ และสภาพอากาศถูกน าเสนอให้เป็นเหตุการณ์หลกั ดงันั้น ผูพู้ดจึงมอง
ลกัษณะของบุคคล ส่ิงของ และสภาพอากาศว่าเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนและจบลงในกรอบเวลา
ช่วงหน่ึง (valor perfectivo) ซ่ึงก าหนดด้วยวิเศษณ์ la semana pasada, durante mi clase de 
literatura, desde que se construyó hasta el año pasado และ en el último viaje เช่นน้ี การระบุกฎวา่
กาลอดีตไม่สมบูรณ์ใช้เพื่อบรรยายบุคคล ส่ิงของ สถานท่ี และสภาพแวดล้อม จึงไม่ถูกต้อง
ทั้งหมดเสียทีเดียว การอธิบายให้ผูเ้รียนเขา้ใจการใช้กฎขอ้น้ีจึงตอ้งยกตวัอยา่งประโยคท่ีมีปริบท
ชดัเจน เช่น Se fue del piso porque su compañero era muy desordenado. หรือ Visité la casa de 
Raúl en Gijón. La casa era de color azul, pequeñita, pero muy bonita. หรือ Quedé con Elena en 
el bar de siempre. Como hacía buen tiempo, tomamos unas copas de sangría en la terraza y 
hablamos durante dos horas. เพื่ออธิบายสาเหตุวา่ท าไมเราจึงตอ้งใชก้าลอดีตไม่สมบูรณ์เพื่อ
บรรยายนิสัยของเพื่อนร่วมบา้น ลกัษณะบา้นของราอูล และสภาพอากาศในวนัท่ีนดัเจอกบัเพื่อน 
ดงัเช่นท่ีโตเลโด เบกา และโตเลโด อาโซการ์ (Toledo Vega & Toledo Azócar, 2006, pp. 151-152) 
ไดแ้สดงความเห็นไวว้า่ในการเรียนการสอนท่ีเนน้การส่ือสาร จ าเป็นท่ีผูส้อนควรอธิบายให้ผูเ้รียน
เขา้ใจการใชก้าลอดีตทั้งสองกาลน้ีในดา้นวจันปฏิบติัศาสตร์ (criterio pragmático) กล่าวคือ เราใช้
กาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวเพื่อเล่าเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนและจบลงไล่กันไปตามล าดับเวลา 
เช่นเดียวกบัท่ีฆูราโด ซาลีนัส (Jurado Salinas, 1998, p. 13) ไดก้ล่าวว่า valor perfectivo นั้นเป็น 
‚… un punto de vista óptimo que permite hablar de totalidades circunscritas en un punto 
temporal y que se suceden unas a otras con fines narrativos.‛ ในขณะท่ีเราใชก้าลอดีตไม่สมบูรณ์
เพื่อบรรยายส่ิงมีชีวิตและส่ิงไม่มีชีวิต รวมทั้งสภาพแวดล้อมของเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน เน่ืองจาก 
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ค ากริยาท่ีใชบ้รรยายลกัษณะของบุคคล ส่ิงของ และสภาพแวดลอ้ม มกัเป็นค ากริยาท่ีแสดงสภาวะ 
(verbos de estado) เช่นน้ี เมื่อปรากฏร่วมอยู่กบัเหตุการณ์หลกัต่าง ๆ ที่เกิดข้ึนตามล าดบัเวลา 
ค ากริยาท่ีแสดงสภาวะจึงมกัถูกน าเสนอดว้ย valor imperfectivo เช่นในตวัอยา่งประโยค Visité la 
casa de Raúl en Gijón. La casa era de color azul, pequeñita, pero muy bonita. ผูพู้ดบรรยาย
สภาพของบา้นท่ีไดพ้บเห็นเม่ือตอนท่ีไปเยี่ยมเพื่อน ผูพู้ดไม่ไดส้นใจวา่สภาพของบา้นท่ีกล่าวไป
นั้นจะจบลงท่ีจุดเวลาใด เสมือนวา่บรรยายภาพตามท่ีตาก าลงัมองเห็นบา้นหลงันั้นเม่ือในอดีต จาก
ค าอธิบายท่ีกล่าวไปทั้งหมดนั้น ท าให้เห็นวา่ในการสอนกฎการใชข้อ้ 2 ของกาลอดีตไม่สมบูรณ์
ในตารางท่ี 2 แก่ผูเ้รียน จ าเป็นอย่างยิ่งท่ีผูส้อนจะตอ้งยกตวัอย่างการใช้ในรูปแบบถ้อยความท่ี
ปรากฏการเล่าเร่ืองดว้ยกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและการบรรยายดว้ยกาลอดีตไม่สมบูรณ์
เพื ่อให้เห็นความแตกต่างทั้งทางดา้นอรรถศาสตร์และวจันปฏิบตัิศาสตร์ ดังเช่นท่ีโซเลและ           
กรันดา (Soulé & Granda, 2015, p. 40)  ไดอ้ธิบายไวอ้ยา่งชดัเจนวา่ 

‚La configuración de los textos narrativos desde la perspectiva de su temporalidad se 
caracteriza por presentar dos planos: el primer plano en el que tienen lugar los eventos 
principales del suceso narrado, conformado generalmente por situaciones dinámicas y télicas 
que se ordenan en secuencia temporal y hacen avanzar la narración mediante el uso del pretérito 
indefinido y el segundo plano o plano de fondo en el que, a través del uso  del pretérito 
imperfecto, se aporta información descriptiva y en cierta medida explicativa de lo que se está 
narrando en el primer plano; a diferencia del primer plano, el segundo plano no permite                    
que la narración avance temporalmente debido al estatismo de los predicados que lo 
componen...” 

 

ดงันั้น ส าหรับผูเ้ขียนแลว้ การยกตวัอยา่งประโยคเด่ียว เช่น Marcelo estaba muy cansado. 
หรือ La calle estaba vacía. หรือ Teníamos mucha hambre. ในชั้นเรียนเพื่ออธิบายกฎท่ีวา่กาลอดีต
ไม่สมบูรณ์ใชเ้พื่อบรรยายส่ิงมีชีวิตและส่ิงไม่มีชีวิต เป็นการฝืนการใชภ้าษาสเปนในสถานการณ์จริง
อยา่งยิง่ กล่าวคือ เม่ือผูฟั้งไดย้ินประโยคเหล่าน้ี ผูฟั้งจะรอฟังต่อหรือถามวา่ ‘เกิดอะไรข้ึนต่อไป?’ 
เสมือนวา่ถอ้ยความยงัไม่สมบูรณ์หรือผูพ้ดูยงัเล่าเร่ืองไม่จบดี  
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ประเด็นสุดท้ายของค าอธิบายกฎการใช้กาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีต                    
ไม่สมบูรณ์ในต าราไวยากรณ์หรือคู่มือภาษาสเปนระดับ A2 ก็คือการเน้นย  ้าเร่ืองค าวิเศษณ์
บอกเวลาและบอกความถ่ีท่ีมกัก าหนดให้เขา้คู่กบัการใชก้าลอดีตแต่ละกาลดงัแสดงในตารางท่ี 2 
ค  าอธิบายขอ้น้ีท าให้ผูเ้รียนเลือกยึดเอาค าวิเศษณ์เหล่านั้นเป็นตวับ่งช้ีว่าจะใช้กาลใดกาลหน่ึงเม่ือ
เวลาส่ือสาร ผูเ้ขียนไม่ได้เห็นว่าการอธิบายให้ผูเ้รียนสังเกตค าวิเศษณ์ต่าง ๆ ควบคู่ไปกับ
การเลือกใช้กาลอดีตทั้งสองกาลเป็นส่ิงท่ีไม่ควรท า ดงัท่ีโตเลโด เบกา และโตเลโด อาโซการ์ 
(Toledo Vega & Toledo Azócar, 2006, p. 155) กล่าวไวว้่าเป็นการสอนการใช้กาลอดีตทางด้าน
วากยสัมพนัธ์ (criterio sintáctico) แต่ผูเ้ขียนเห็นวา่ผูส้อนควรตอ้งอธิบายแง่มุมทางอรรถศาสตร์
และวจันปฏิบติัศาสตร์ท่ีกล่าวไปขา้งตน้ดว้ย เพราะว่าในสถานการณ์จริงของการส่ือสาร เจา้ของ
ภาษาไม่ไดตี้กรอบการใชว้เิศษณ์บอกเวลาและความถ่ีต่าง ๆ เขา้กบัการใชก้าลอดีตกาลใดกาลหน่ึง
เสมอไป ยกตวัอยา่งเช่น Ayer me encontraba mal y cancelé la cita. และ Ayer me encontré mal. 
แม้ว่าจากทั้ งสองประโยคน้ีความรู้สึกป่วยจะเป็นเหตุการณ์เดียวกนั แต่วิธีการเล่าความจริงนั้น
แตกต่างกนั ซ่ึงเป็นแง่มุมทางด้านวจันปฏิบตัิศาสตร์ตามที่ได้กล่าวไปแล้ว หรือประโยคเช่น 
En verano fui a Inglaterra con mi familia.  และ En verano iba a Inglaterra con mi familia. 
เราสามารถเห็นไดว้่าวิเศษณ์ en verano สามารถปรากฏไดท้ั้งกบัค ากริยาในรูปกาลอดีตทั้งสองกาล 
ผูส้อนตอ้งให้ผูเ้รียนพิจารณาทางด้านอรรถศาสตร์ของประโยคทั้งสอง โดยที่ valor perfectivo 
ของค ากริยา fui ท าให้เขา้ใจว่าผูพู้ดกล่าวถึงการเดินทางเพียงคร้ังเดียวในช่วงหน้าร้อนท่ีผ่านมา 
ในขณะท่ี valor imperfectivo ของค ากริยา iba แสดงให้เห็นว่าในอดีตช่วงหน่ึงผูพู้ดเดินทางไป
ประเทศองักฤษเป็นประจ าในช่วงหนา้ร้อนของทุกปี หรือแมแ้ต่ประโยค Hace treinta años los 
tailandeses tomaban mucho menos café que ahora. และ Se fundó esta universidad hace treinta 
años. การตีความของสองประโยคน้ีมีลกัษณะเดียวกบัคู่ประโยคก่อนหน้า กล่าวคือ พฤติกรรม
การด่ืมกาแฟของคนไทยเม่ือสามสิบปีท่ีแลว้ถูกน าเสนอให้เป็นส่ิงท่ีเป็นวิถีชีวิต (valor imperfectivo) 
ต่างจากการน าเสนอจุดเวลาท่ีก่อตั้งมหาวทิยาลยั (valor perfectivo)  
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นอกจากน้ี วิเศษณ์บอกความถ่ีท่ีต าราหรือคู่มือภาษาสเปนทัว่ไปนิยมก าหนดว่าใช้กบักาล
อดีตไม่สมบูรณ์นั้น ก็ไม่ใช่ความจริงทั้งหมดเช่นกนั ยกตวัอยา่งประโยคเช่น El mes pasado me 
preparé la comida todos los días porque quería comer sano. ปรากฏวิเศษณ์ todos los días แต่ใช้
ค  ากริยา me preparé เพื่อให้ valor perfectivo เน่ืองจากพูดถึงการกระท าท่ีเกิดข้ึนทุกวนัในกรอบ
เวลา el mes pasado ไม่ได้เล่าถึงวิถีชีวิตที่ไม่แสดงจุดจบของการกระท าในอดีต หรือแมแ้ต่ใน
ประโยค Cuando viví en este piso, siempre fui al gimnasio debajo del edificio. แมจ้ะปรากฏ
วเิศษณ์ siempre ผูพู้ดก็สามารถส่ือด้วยกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวได้หากตอ้งการน าเสนอ
กิจวตัรท่ีเกิดข้ึนในอดีตโดยให้เห็นวา่เป็นเหตุการณ์ท่ีจบลงสมบูรณ์แลว้ อยา่งไรก็ดี ในระดบั A2 
ผูเ้ขียนเขา้ใจว่าเราในฐานะผูส้อนก็ควรเน้นย  ้าเร่ืองการใชก้าลอดีตไม่สมบูรณ์เพื่อเล่าเหตุการณ์ท่ี
เป็นกิจวตัรในอดีต แต่ผูส้อนไม่ควรยกตวัอยา่งประโยค Cuando yo vivía en este piso, siempre iba 
al gimnasio debajo del edificio. โดยท่ีไม่อธิบายการณ์ลกัษณะของค ากริยา ซ่ึงเปรียบเหมือนเป็น
การปิดประตูในการเรียนรู้สู่การเขา้ใจอยา่งแทจ้ริงในการเลือกใชก้าลอดีต ท าให้ผูเ้รียนเขา้ใจผิดไป
ว่าในภาษาสเปนต้องใช้กาลอดีตไม่สมบูรณ์เท่านั้นเพื่อเล่าเร่ืองราวท่ีเป็นวิถีชีวิตหรือกิจวตัร               
ในอดีต ดงับทสรุปในงานวจิยัของหน่ึงหทยั แรงผลสัมฤทธ์ิ (2012, pp. 167-168) ท่ีแสดงให้เห็นวา่
นิสิตวิชาเอกภาษาสเปนชั้นปีท่ี 2 และชั้นปีท่ี 3 คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  
มีแนวโน้มท่ีจะเลือกใช้กาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวหรือกาลอดีตไม่สมบูรณ์ตามวิเศษณ์บอก
เวลาและความถ่ีดงัท่ีในต าราไวยากรณ์หรือคู่มือภาษาสเปนก าหนดไวใ้นค าอธิบายของกฎการใช ้

  ในความเป็นจริง ผูเ้ขียนกลบัมองวา่การณ์ลกัษณะ (valor perfectivo และ valor imperfectivo) 
ของค ากริยาท่ีผนัในรูปกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์น้ีต่างหากท่ีเป็นกฎ
การใช้หลักและเป็นกฎการใช้แรกท่ีควรเขียนอธิบายในต าราไวยากรณ์หรือคู่มือภาษาสเปน 
ยกตวัอยา่งเช่น ผูส้อนควรเร่ิมอธิบาย valor imperfectivo ของกาลอดีตไม่สมบูรณ์ก่อน แลว้จึงยก
ค าอธิบายท่ีอยูใ่นตารางท่ี 2 เป็นตวัอยา่งการใช ้เช่นน้ี ผูเ้รียนจะเขา้ใจวา่ดว้ยเหตุท่ี valor imperfectivo 
ไม่สนใจจุดเร่ิมตน้และจุดจบของเหตุการณ์ และเนน้แสดงให้เห็นการกระท าท่ีก าลงัด าเนินอยูใ่นอดีต 
จึงใชก้าลอดีตไม่สมบูรณ์เพื่อเล่าการกระท าท่ีเป็นนิสัยหรือวถีิชีวติในอดีต เพราะเป็นภาพท่ีเกิดข้ึน 
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ซ ้ าไปมาไม่จบส้ินในช่วงเวลาหน่ึง แต่ในชั้นเรียนผูส้อนมกัเร่ิมตน้อธิบายดว้ยกฎท่ีวา่ “กาลอดีต 
ไม่สมบูรณ์ใช้เพื่อเล่าส่ิงท่ีเกิดข้ึนเป็นปกติ หรือส่ิงท่ีท าเป็นนิสัยหรือวิถีชีวิตในอดีต” โดยมิได้
แทรกเร่ืองการณ์ลกัษณะของค ากริยา เช่นน้ี จึงกลายเป็นกฎตายตวัท่ีผูเ้รียนจ าเป็นสูตรส าเร็จรูป 
และไม่เห็นลกัษณะเหตุการณ์ท่ีแทจ้ริงของค ากริยา 
  
สรุป 

ผูเ้ขียนไดน้ าเสนอปัญหาของต าราไวยากรณ์หรือคู่มือภาษาสเปนท่ีใชเ้พื่อการเรียนการสอน
ส าหรับชาวต่างชาติในหวัขอ้เร่ืองกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์ระดบั A2 
เป็นเร่ืองยากพอสมควรส าหรับชาวต่างชาติท่ีจะเขา้ใจความแตกต่างของการใช้กาลอดีตทั้งสอง
กาลหากในภาษาแม่ของตนเองไม่ปรากฏกาลอดีตเทียบเท่ากบักาลอดีตสองกาลน้ีในภาษาสเปน 
และโดยเฉพาะอยา่งยิ่งผูเ้รียนชาวไทย เน่ืองจากภาษาไทยเป็นภาษาท่ีไม่มีรูปแบบการผนัค ากริยา
ตามกาล บทความช้ินน้ีไม่ไดต้อ้งการกล่าวหาวา่ต าราหรือคู่มือเหล่านั้นไร้ประโยชน์ท่ีจะน ามาใช้
สอนเร่ืองกาลอดีต หากแต่ตอ้งการบ่งช้ีให้ผูส้อนภาษาสเปนแก่ผูเ้รียนชาวไทยตระหนกัถึงปัญหา
ท่ีมีแนวโนม้จะเกิดข้ึนจากกฎการใช้ท่ีอธิบายไวใ้นต าราไวยากรณ์หรือคู่มือภาษาสเปนส่วนใหญ่
ในทอ้งตลาด ผูเ้ขียนไดเ้สนอแนะบทบาทของผูส้อนในชั้นเรียนเร่ืองกาลอดีตทั้งสองกาลน้ีวา่ควร
จะตอ้งอธิบายและย  ้าใหผู้เ้รียนเห็นความแตกต่างอยา่งขาดเสียไม่ไดข้องการณ์ลกัษณะของค ากริยา
ท่ีผนัในรูปกาลอดีตสมบูรณ์รูปกริยาเด่ียวและกาลอดีตไม่สมบูรณ์ตั้งแต่เร่ิมตน้เรียน แลว้จึงอธิบาย
ยกตวัอยา่งการใชท่ี้ปรากฏอยูใ่นต าราหรือคู่มือเหล่านั้น 

ตามกรอบอ้างอิงของสถาบนัเซร์บนัเตสในระดับ A2 ได้ก าหนดให้ผูเ้รียนเรียนเร่ือง
กาลอดีตทั้งสองกาลน้ีเพียงไม่ก่ีประเด็น โดยเร่ิมที่ประเด็นที่ซับซ้อนน้อยที่สุด เช่นน้ี ผูส้อน               
จึงอธิบายกฎการใชต้ามท่ีต าราหรือคู่มือต่าง ๆ อธิบายสรุปไวส้ั้นกะทดัรัดเพื่อให้เหมาะแก่การใช้
ในการเรียนการสอน ประหน่ึงวา่ผูเ้รียนสามารถน าสูตรเหล่านั้นมาใชเ้ขียนหรือพูดเป็นประโยค
ไดเ้ลย แต่ผูเ้ขียนก็ไดแ้สดงให้เห็นวา่บ่อยคร้ังการเลือกใชก้าลอดีตทั้งสองกาลน้ีไม่ไดมี้กฎตายตวั
วา่ตอ้งใชก้าลใดกาลหน่ึงดงัท่ีต าราหรือคู่มือไดก้ าหนดเอาไว ้หากแต่ข้ึนอยูก่บัเจตนาของการส่ือสาร                    
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วา่ตอ้งการให้เห็นภาพเหตุการณ์เป็นเช่นไร การจะท าให้ผูเ้รียนสามารถวิเคราะห์และเลือกใชก้าล
อดีตทั้งสองกาลไดอ้ยา่งถูกตอ้งตามเจตนาท่ีจะส่ือสาร หรือสามารถเขา้ใจวา่เจา้ของภาษาตอ้งการ
จะส่ือสารให้เห็นภาพอย่างไร ผูส้อนจึงตอ้งอธิบายมุมมองทางดา้นอรรถศาสตร์และวจันปฏิบติั
ศาสตร์แก่ผูเ้รียนดว้ย แมว้า่ในระดบั A2 ผูเ้รียนจะไดศึ้กษากฎการใชท่ี้ไม่ซบัซ้อนนกั แต่การอธิบาย
การใช้อย่างรอบดา้นก็จ  าเป็นอย่างยิ่งต่อการเขา้ใจการใช้กาลอดีตสองกาลน้ีในภาษาสเปนอย่าง
แทจ้ริง และเป็นพื้นฐานท่ีส าคญัมากต่อการเรียนหวัขอ้น้ีในระดบัท่ีสูงข้ึน 
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